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Двадцатой годовщине 
победы Кубинской револю­
ции посвящены Дни куль­
туры Кубинской Республи. 
ки в Советском Союзе. Ар­
тисты острова Свободы зна­
комят советских зрителей 
со своей страной, ее куль­
турой и искусством. Мы 
могли увидеть яркие и тем­
пераментные выступления 
гостей по каналам Цен­
трального телевидения, А 
рижане на минувшей неде­
ле воочию познакомились 
со своеобразным и увлека­
тельным мастерством ку­
бинских артистов.

Два вечера подряд во 
Дворце культуры и техни­
ки завода ВЭФ ценителей 
театрального искусства по- 

і корял один из ведущих 
драматических коллективов 
острова Свободы — Гаван­
ский Театро Эстудно.

ЧГачавшуюся'~в ібйпнице 
беседу е главным режиссе­
ром театре Висенте Реву- 
элтом мы продолжаем во 
Дворце культуры и техники 
завода ВЭФ.

— Первое социалистическое 
государство Нового света от­
мечает свое двадцатилетие. 
Столько же лет н вашему те­
атру. Пожалуйста, охаракте­
ризуйте свой коллектив.

— В середине 50-х годов 
прогрессивные художественные 
круги Кубы осознали необхо­
димость основать новый дра­
матический коллектив, кото­
рый с помощью образов ис­
кусства способен был бы ото­
бражать судьбы народа. Фор­
мально замысел осуществился

в феврале 1958 года, но толь­
ко развитие социализма позво­
лило реально осуществитъ это 
намерение. Наш театр — ста­
рейший и поэтому наиболее 
богатый традициями в стране. 
О сновной состав труппы ос­
тался неизменным за все эти 
годы, и, я думаю, объявленно­
му в манифесте театра-студии 
принципу «...искать взаимопо­
нимание с публикой, говорить 
с нашим народом о его нуж­
дах, радостях и бедах, его ин­
тересах, так как именно с на­
родом мы должны вести ди­
алог» подчинена творческая 
деятельность коллектива.

В своих постановках мы 
продолжаем традиции клас­
сического испанского театра, 
являемся приверженцами эпи­
ческого стиля. Часто ста­
вим произведения Лоле де 
Веги, Кирсо, Брехта. Есть

Здравствуй,
Театро

Эстудио!

с главным режиссером, директором театра 
ВИСЕНТЕ РЕВУЭЛТОМ.

в нашем репертуаре также пье­
сы Чехова, Гоголя, Горького. 
Стараемся следить за деятель­
ностью современных зарубеж­
ных авторов, поэтому широко 
используем драматический ма­
териал Теннеси Уильямса, Эду­
арда Олби, Артура Миллера. 
Особое знимание уделяем про­
паганде н развитию националь­
ной драматургии.

— И все же, что вы считаете 
своей главной задачей?

— Искать и вскрывать кор­

ни культуры своего народа. 
Это очень сложный процесс, 
так как наша культура в сво­
ей основе возникла из слия­
ния испанской и африканской 
культур. Раскрыть и освоить 
духовные богатства народа — 
эта задача стоит перед всем 
нашим искусством и культурой. 
Активно изучаем народные 
мифы и легенды, собираем на­
родные песни.

— Что вы привезли совет­
ским зрителям?

■— Пьесу аргентинского дра­
матурга Андреса Лнсарраги 
«Святая Хуана Америки». 
Я сказал бы, что эта пьеса 
о Жанне д'Арк в условиях 
Америки. Автор отображает 
этап освободительной борьбы 
в Латинской Америке а нача­
ле XIX века. Центральный об­
раз — Хуана Асурдуи — исто­
рическая личность, воплоща­

ющая в себе силу народных 
героев, которые помогли лати­
ноамериканцам сбросить тяж­
кое испанское иго.

— Кубинских театральных 
актеров Советский Союз при­
нимает впервые. Существуют 
ли еще другие виды сотрудни­
чества в этом жанре?

— Да, существуют. В зашей 
стране поставлены пьесы на­
шего драматурга Экторо Кин­
теро. Режиссер Московского 
театра на Таганке Юрий Лю ­
бимов в нашей студни осущест­
вил постановку «Десять дней, 
которые потрясли мир» по 
хниге Джона Рида. Дружеские 
контакты, возникшие во время 
этого турне, необходимо раз­
вить в будущем. Надо чаще об­
мениваться" литературными 
«портфелями». Об этом, кстати 
сказать, мы договорились с те­
атральными работниками ва­
шей республики. В принципе я 
не вижу препятствий, которые 
помешали бы драматическим 
коллективам наших республик 
обмениваться поездками. Уро­
вень современной техники по­
зволяет улучшить качество син­
хронного перевода. К тому же 
подлинное искусство плюс 
дружба способны преодолеть 
языковый барьер. Очень хо­
телось бы побольше узнать о 
театральных тенденциях в 
Латвии, познакомить наш на­
род с советским искусством.

— Говоря о популярности 
театра на Кубе...

— ...следует отметить, что 
она за последние годы возрос­
ла. Мы до сих пор не в состоя­
нии удовлетворить огромный 
зрительский спрос. Очень по­
пулярен театр среди молодежи, 
особенно пьесы, выступающие 
против отрицательных явлений, 
которые, к сожалению, еще 
существуют у нас. Большой 
популярностью пользуются му­
зыкальные постановки.

— В центре знимання всего 
мира в минувшем году был XI 
Всемирный фестиваль моло­
дежи в студентов на острове 
Свободы. Как ваш коллектив 
встретил фестиваль?

— Это были ответственные и 
очень радостные дни для всех

куб ішев. Наш театр подгото­
вил специально к этому фору­
му : пьесу Брехта «Галилео 
Галилей» н «Святую Хуану 
Америки».

— Ваш коллектив неодно­
кратно гостил за рубежом. 
Где вы побывали, куда приве­
дут вас дальнейшие маршру­
ты?

— Были фестивали в Льеже, 
и Венеции, выступления в Ри­
ме, Флоренции, Турине и Же­
неве... А Фестиваль наций в

Париже! В продолжение ны­
нешнего зарубежного турне по­
бываем также в братской Вол­
гари». Затем, уже в Гаване, 
начнем подготовку к гастролям 
по Испании.

— Вы так же активно путе­
шествуете и по родной стра­
не?

— О. да! Часто выезжаем в 
различные провинции, высту­
паем в сельских кооперативах, 
на фабриках, в воинских ча­
стях. II зеетда в центре наше­
го внимания — пульс народ­
ной жизни, забота о развитии 
национальной культуры, для 
расцвета которой революция 
создала все предпосылки.

— Какое впечатление про­
извел на вас наш город?

— Нам, южанам, очень 
трудно составить представле­
ние Оі городе. Т акой  холод и

снег! Правда, и у нас сейчас 
зима — плюс 20 градусов. Мне 
кажется, холодная погода не­
избежно рождает необходи­
мость в теплых, сердечных и 
дружеских контактах.

К нашей беседе подключает­
ся специальный корреспондент 
кубинского журнала «Револю- 
цион и култура» Майда Ро- 
жеро.

— Ваша Рига — один из 
прекраснейших городов, какой 
мне довелось видеть. Особое 
очарование ей придают иней и 
снег, но больше всего мне нра­
вятся ваши люди.

— Да, — продолжает В. Ре. 
вуэлта, — разумеется. Лично у 
меня зима в Европе вызывает 
грустные воспоминания о вой­
не. Сегодня, чествуя память 
жертв фашизма в Саласпил- 
се, я в очередной раз склонил 
голову перед вашим народом, 
той силой, которая понадо­
билась ему, чтобы победить 
жестоких оккупантов. Засне­
женные скульптуры Салас- 
пилсского мемориала остави­
ли потрясающее впечатление. 
Я еще раз убедился в необхо­
димости бороться за мир. В 
том числе — и языком искус­
ства.

— Очевидно, у вас много 
замыслов, желаний?

— Много. И одно из них — 
увидеть представителей теат­
рального искусства вашей рес­
публики на Кубе, чтобы мы 
смогли ответить такой же сер­
дечностью, гостеприимством, 
с каким встретили нас здесь.

— Спасибо.
На прощанье Висенте Ре- 

вуэлта написал нашим читате­
лям:

«Дружбе между Кубой и 
Латвией принадлежат мое 
сердце и мой труд».

Я. Круминь.

Д  Сцена из спектакля «С вя­
тая Хуана Америки».

Д  «Настоящий снег! Вот это 
деликатес!» — радуются веду­
щие актеры Театро Эстудио 
Энрике Алмнранте, Ракель Ре- 
вузлта и Хозе Антонио Родри­
гес.

Фото автора.


